Francofolie express 1

UNITÉ 5 	Station 17									DICO

n.m. = nom masculin – rzeczownik rodzaju męskiego (le ~ lub un ~)
n.f. = nom féminin – rzeczownik rodzaju żeńskiego (la ~ lub une ~)
pl. = le pluriel – liczba mnoga (les ~ lub des ~)
qqn = quelqu’un – ktoś
qch = quelque chose – coś 

■ PODRÓŻ POCIĄGIEM, NA DWORCU
à la gare – na dworcu 
en provenance de – z (o pociągu) 
grosse valise (n.f.) – duża walizka 
haut-parleur (n.m.) – głośnik 
retard (n.m.) – opóźnienie 
sac (n.m.) – torba 
TGV (le ~) = Train à Grande Vitesse – szybkobieżny francuski pociąg pasażerski osiągający prędkość 320 km/godz.
train (n.m.) – pociąg 
train (n.m.) direct – pociąg bezpośredni 
voie (n.f.) – tor 

arriver à l’heure – przyjechać na czas 
[bookmark: _GoBack]arriver directement de + ville – przyjechać bezpośrednio (bezpośrednim połączeniem) 
z + miasto
attendre qqn – czekać na kogoś
changer – tu: przesiadać się
entrer en gare – wjeżdżać na dworzec
être à l’heure – być na czas 
être annoncé(e) – być zapowiedzianym/-ą
faire un bon voyage – mieć, odbyć szczęśliwą podróż

■ WYGLĄD, STAN
comment elle est ? – jaka ona jest?
être content(e) de qch – być zadowolonym/-ą z czegoś
être fatigué(e) – być zmęczonym/-ą
être petit(e) – być małym/-ą, niskim/-ą
être roux/rousse – być rudym/-ą

■ INNE
agréable – przyjemny/-a 
copine (n.f.) – koleżanka 
l’horreur ! – koszmar! 
tout le temps – cały czas 

bavarder – pot. rozmawiać, gadać, plotkować 
déjeuner – jeść obiad 
pleurer – płakać 
présenter qqn à qqn – przedstawić kogoś komuś
s’habiller – ubierać się
se disputer – kłócić się 
se promener – spacerować 
se réveiller – budzić się 

avoir faim – być głodnym/-ą
avoir le temps de faire qch – mieć czas na zrobienie czegoś
c’est normal ! – to normalne!
ce n’est pas trop long ! – to niezbyt długo!
faire de la natation – pływać, uprawiać pływanie 
prendre son petit-déjeuner – jeść śniadanie 
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